
 

 
 

CO UR S E  O UT L IN E  

 1 
https://www.jnu.ac.in/Faculty/rsaxena  

 
 

Course Nº: SP - 406 

Course Title: Practice of Translation: Business & Conference Texts. 

Credits: 4 

Level: A 

Hours Per Week: 4 

 

 
Mode of Evaluation 

- Three sessionals (all compulsory) : 50% 

- End Semester Exam   : 50%  

 
 
Objectives 

 
- To train students in the use of specialized terminologies, glossaries, etc., for the purpose of 

translation and to prepare them to handle translation into Spanish/English and vice versa of 

business and conference texts keeping in mind the internationally followed norms in the area. 

 

 
Suggested Contents 

 
- Practical translation exercises involving different types of business and conference 

documents: Company reports, agreements, resolutions, declarations, broachers etc., from 

Spanish into English and vice versa. 

 
 
e-Learning: 
 

 

Spanish 

Paper Number 6 Paper Title Español de negocios 

Total Modules 35 Each module consists of Text, Video, Test and Know More sections 

e-Text Self-Learn  Self-Assessment Know More 

3,000 to 3500 words Lecture by Faculty (video) Online Test Other useful links  
 

Principal Investigator Content Writer Content Reviewer 

Prof. Rajiv Saxena 
Prof. Rajiv Saxena 

Dr. Mayuresh Kumar 
Dr. Carlos Izquierdo Tobías 
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Primary Reading List 

 
- García Yebra, Teoría y práctica de la traducción, Madrid. 

- E.A.Nida, Towards a Science of Translating.  

- R.M.Bakaya (ed.), Some Problems of Translation: Theory and Practice , CRS, N.Delhi. 

 
Manual/Handouts 
 

Customized manual/handouts have been prepared and can be obtained after the class. 
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